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1. Et triumvirat


  Det var en smuk, stille aften sidst i april måned i året 1768. Den dalende sol kastede sin glans over Elbens brede, blanke strøm og over den nordre høje bred, hvor Altonas kirkespir og lange husrækker lyste i aftenrøden. Den lå over den gamle stad som et purpurslør, der dækkede alle mangler, og hver blank rude funklede som en rubin.


  Et lille hus i Elbstrasse med en have, som gik lige ned til flodbredden, fik sin part af glansen, og det trængte også dertil. Det var en lav bygning med et uforholdsmæssig højt tag og brede vinduer med små ruder. De mørkebrune mure dækkedes til dels af en gammel vinstoks nøgne grene, som mildnede husets barske udseende. De vakte forestilling om en rig bladfylde, som snart skulle udfolde sig og forvandle den gamle rønne til en løvhytte.


  Huset havde ingen gadedør; thi facaden vendte mod floden, og man gik ind fra gaden gennem havelågen. Det vendte altså ryggen til omverdenen, og over havedøren stod med forgyldte bogstaver af smeltet jern dets navn: Solitude. Det lå da nær at tænke sig, at her havde et menneske, som var træt af verden, fundet et asyl, hvor han i sin ensomhed kunne gruble over lykkens ustadighed og altings omskiftelighed.


  Men nu trådte eneboeren ud af sin hytte, og synet af ham måtte straks omstøde slige forestillinger. Det var en høj, kraftig mand med sundhedens glød på sine kinder og fyrighed i sine store, blå øjne. Han var kun lidt over tredive år gammel, og han så yngre ud, end han var. Han bar en lang, lysegrå frakke eller slåbrok, som nåede næsten ned til fødderne, skjulte hans knæbenklæder og silkestrømper og lod kun hans sko med deres stålspænder komme til syne. Hovedet var blottet og det lyse hår tilbagestrøget fra den høje pande. Hans træk kunne ikke kaldes smukke; for den bøjede næse var lang, munden vel lille, og den kløftede hage rund, underansigtet sammentrængt og for kort. Dog var det et udtryksfuldt, åndrigt ansigt, og det kloge, skarpe blik dannede en ejendommelig modsætning til dets friske, ungdommelige ynde.


  Lige som han var trådt ud og havde lukket døren efter sig, blev han et øjeblik stående og stirrede på dørpladen. Der stod hans navn: Johan Frederik Struensee, stadsfysikus. Derpå kastede han et blik på husets etikette: Solitude, gjorde et kast med hovedet og gik så med raske skridt gennem haven ned til bolværket, hvor han blev stående med korslagte arme og stirrede ud over floden. Han så på den blanke strøm, de grønne øer og de mellem dem langsomt henglidende skibe, som med alle sejl oppe stræbte at opfange aftenbrisens svage pust. Det vat et skønt syn, men hans blik udtrykte ikke stille glæde over naturen; det var indadvendt, længselsfuldt glødende. Var den blanke flod med de i aftenrøden lysende skibe for ham kun symboler på noget, som han så i ånden? Higede han, som de, bort fra den trygge havn og ud til det store ocean for at prøve sin lykke der?


  Han blev pludselig forstyrret i sine drømmerier; der lød faste trin og sporeklirren bag ham; han vendte sig om og så for sig en høj, statelig herre i en fin pelsfrakke og med en opkrammet, guldgaloneret hat på det pudrede hoved. Studsende genkendte han sin fordums omgangsven, den tyve år ældre generalløjtnant, grev Karl Otto Schack Rantzau-Ascheberg. Med blandede følelser genså han den aristokratiske ven, bærer af et berømt navn og arving til store ejendomme, og de afspejlede sig i hans ansigt, idet han med et forlegent smil udbrød:


  "De her, kære greve, hvilken overraskelse!"


  "Dog vel ingen alt for kedelig?" spurgte greven i en spydig tone, idet han trykkede Struensees fremrakte hånd.


  "Det glæder mig," svarede Struensee med alvor, "at De ikke har mistet Deres muntre lune og endnu er i stand til at spøge."


  Der lå meget bag disse få ord, og idet Struensee udtalte dem, gled en lang række minder forbi hans sjæl. Han mindedes, hvorledes Rantzau-Ascheberg for seks år siden pludselig havde vist sig i Altona, kommende fra Petersburg, fuldkommen reduceret og blottet for eksistensmidler; at han straks ved det første møde havde følt sig fængslet af Rantzaus livlige, åndfulde konversation og en vis diabolisk humor, som var ham ejendommelig; at der til hans overraskelse havde vist sig at være overensstemmelse mellem dem i livsanskuelse, idet greven trods sin fornemme byrd syntes at se med et uhildet blik på mennesker og forhold og lige så lidt generedes af fordomme og principper som han selv. Den adelige eventyrers rige erfaringer havde imponeret ham, og den smiger, hvormed Rantzau overvældede ham, idet han ved enhver lejlighed udtalte sin beundring for hans kundskaber, indsigt og rige evner, havde dåret ham. Rigtignok hørte han meget graverende rygter om grevens ungdomsliv, som man sagde havde været vildt og udskejende. Han var løbet bort med en sangerinde, havde mistet sin post som chef for dronningens livregiment og var blevet fornægtet af sin egen fader, gamle grev Hans. Dernæst var han gået i fransk krigstjeneste og så forsvundet i flere år, indtil han dukkede op i Petersburg. Der havde han spillet en mærkelig rolle, var blevet indviklet i sammensværgelsen mod kejser Peter III, men havde spillet sine kort så slet, at han alligevel var faldet i unåde hos Katharina II, og det så grundigt, at han ikke alene blev udvist af Rusland, men kejserinden aftvang endogså den danske regering et tilsagn om, at kongen aldrig mere ville modtage Rantzau-Ascheberg ved sit hof. Alt dette, som til dels stadfæstedes ved Rantzaus egne fortællinger, generede ikke Struensee; og de mange kærlighedseventyr, Rantzau havde oplevet, gjorde kun greven interessantere i hans øjne. Rigtignok fortaltes der endnu værre ting, der stemplede greven som en plattenslager og bedrager; men det ville Struensee ikke tro. De blev altså intime venner og støttede hinanden, idet Rantzau skaffede Struensee praksis hos adelen, og Struensee, uagtet han selv var i gæld, lånte greven penge; ja, da Rantzau for to år siden ved Kristian VII.s tronbestigelse besluttede atter at vise sig i København og prøve et nyt terningkast i livets lykkespil, var det Struensee, som forstrakte ham med penge til denne rejse. Greven vandt spillet, han drev det til at blive kommanderende general i Norge; men han faldt til dels ved egen brøde snart igen ned fra ærens tinde, blev afskediget i unåde og i en art forvisning gjort til kommandant i Glückstadt.


  Hvad der imidlertid nu, efter to års adskillelse, gjorde gensynet med Rantzau mindre glædeligt for Struensee, var dels den omstændighed, at greven aldrig havde gjort mine til at betale ham de lånte penge tilbage, dels at greven havde brudt et løfte, som han havde gjort ham. De havde nemlig indgået et forbund med hinanden og givet hinanden hånden på, at hvis en af dem nogen sinde kom til indflydelse, så skulle han hjælpe og forfremme den anden. Altså var det lån, som Struensee havde skaffet sin adelige ven, ikke nogen ganske uinteresseret håndsrækning. Han var dog blevet bittert skuffet i sin forventning; Rantzau havde ikke givet mindste livstegn fra sig og syntes ganske at have glemt ham, sin gæld og sit løfte, indtil han nu pludselig viste sig og med mine af at have en god samvittighed.


  Alligevel følte Struensee noget af det gamle trylleri ved gensynet. Hvor smuk og indtagende en mand var Rantzau ikke; hvor den ørnenæse var ædelt og fint formet, og den smukke mund og noget fremstående hage gav hans ansigt et mandigt præg! Indtrykket blev ikke forstyrret ved noget skæg; datidens mode var jo en fjende af al naturlig hårvækst; ansigterne var glatragede og hovederne dækket af parykker, uagtet disse nu var på tilbagetog og taget af i omfang. Grevens blik var lige så funklende, men også lige så usikkert, som fordum; dog var furerne i hans markerede træk blevet noget dybere. Mens Struensee tænkte på alt dette, udbrød Rantzau:


  "Hvorfor stirrer De således på mig? Synes De, at jeg er blevet gammel?"


  "Å nej," svarede Struensee, "de flygtige spor, modgang og ærgrelse har efterladt i Deres smukke træk, ville sikkert hurtigt udslettes, når lykken atter indfinder sig, og gudinden klapper Dem på kind med sin foryngende hånd."


  "Ja, lykken," svarede Rantzau i en bitter tone, "De kan tale derom! Jeg gratulerer til udnævnelsen; det er ene og alene derfor, at jeg er kommet."


  "Tak, så De har allerede hørt nyheden!"


  "Ja," sagde Rantzau med et megetsigende smil, "jeg har endnu venner i København, som holder mig à jour med, hvad der sker; og så tog jeg mig sammen og satte for første gang siden mit komme til Glückstadt foden uden for denne forbandede, lille ravnekrogs volde. Jeg måtte trykke Deres hånd og udtale for Dem min glæde over forfremmelsen."


  "Det var smukt af dem; men jeg regner ikke min udnævnelse til rejselæge hos kongen som nogen forfremmelse; livlæge af tredje rang og kun fæstet på tid som et andet tyende! Min stilling som fysikus her gav mig større anseelse; men jeg længtes efter forandring og følte trang til at se mig om i verden. Det vil jeg nu opnå uden udgift for min pung -voila tout!"


  "Sig det til tosserne," udbrød Rantzau, idet han slog ud med hånden, "men ikke til mig, deres gamle, trofaste ven, som kender Dem ud og ind. Har De glemt vore fortrolige samtaler i gamle dage? Jeg ved, hvor fuldt Deres hoved altid har været af dristige, ærgerrige planer. En stilling ved hoffet, Struensee, er sandelig en stor chance for en mand som Dem."


  Struensee havde ikke glemt de fortrolige samtaler; men han overvejede, hvorvidt det venskab, greven appellerede til, var at stole på: han havde jo sine grunde til at tvivle om det.


  "De har skudt papegøjen," vedblev Rantzau. "Om fjorten dage kommer kongen, og De skal med på den store udenlandsrejse, som Holck har fået arrangeret til sin egen fornøjelse; men mens kongens yndling morer sig og øser penge ud, vil De få lejlighed til daglig i stilhed at være om kongens person. Kan De tænke Dem en bedre stilling for en mand af Deres geni og gave til at insinuere sig?"


  "De er en mester i at smigre," svarede Struensee, som dog åbenbart syntes om smigeren; "men vil greven ikke træde indenfor?"


  "Tak," svarede Rantzau, "det var unægtelig min hensigt, og oven i købet vil jeg gerne spise til aften hos Dem, hvis det konvenerer Dem."


  "Naturligvis. Grev Rantzau-Aschebergs nærværelse er altid en ære for mit ringe hus, om De vil tage til takke!"


  "Hvor beskedent!" svarede Rantzau, mens de gik op i huset; "hvortil komplimenter mellem os to gamle venner? Tror De desuden, at jeg har glemt de mange glade timer, jeg har tilbragt med Dem her i denne hytte? Den har været et sandt glædens tempel for alle Deres venner og tillige for Deres ømme veninder."


  "Ja," svarede Struensee, idet han så hen for sig med et sværmerisk blik, "jeg elsker denne gamle rede, som jeg nu skal forlade; den er mit joli coeur. Mon jeg nogen sinde vil vende tilbage hertil for at høste mine egne druer? Lykkelig har jeg levet her i den gode stad Altona; guderne have undt mig her at tømme mangt et nydelsens bæger lige til bunden."


  Hans øjne var fugtige, for tårerne sad altid løst hos ham. Han var så rørt, som om de nydte glæder, han sigtede til, havde været så uskyldige som et barns. Det kendtes ikke på ham, at hans gudfrygtige fader, den gamle superintendents forbandelse nu i ti år havde hvilet over ham på grund af hans udsvævende liv, eller at hans fromme moder havde bedet for og grædt over sit fortabelsens barn.


  "Nå," svarede hans gamle nydelsesfælle muntert, "så er det jo godt, at drikken nu bliver noget anderledes blandet og skænket for Dem i et ædlere bæger."


  De gik ind og sad snart ved et rigt dækket aftensbord. Foruden andre gode sager stod et fad hummer mellem dem, og i de høje rømere perlede rhinskvinen.


  "Jeg burde ikke spise de kreaturer," sagde Rantzau, idet han så med et lystent blik til hummerne; "de er ufordøjelige."


  "De har gjort en lang, møjsommelig rejse," svarede Struensee, "og kan gøre det på den konto. Plager gigten Dem endnu?"


  "Ja, mit helbred tager af; men De kan sagtens! De strutter af sundhed; jeg misunder Dem Deres ungdom. Det var min egenkærlige tanke, da jeg kom og traf Dem i haven i én frakke og med bart hoved, endogså uden toupé i den kolde aftenluft - det skulle jeg have vovet at byde mig i"


  "Nå, kære greve," svarede Struensee, "jeg kan dog også mærke, at jeg har trukket temmelig stærke veksler på min livskraft; men jeg har en god fordøjelse. Mine betænkeligheder ved at nyde hummer og andre dyr er af en anden art. Jeg kan ikke lade være at forestille mig den kval, hvormed de stakkels dyr have endt livet. Men så tænker jeg mig, at disse oceanets beboere engang kunne have været grusomme spaniere i Mexico eller fanatiske inkvisitorer i Goa, og så går jeg muntert løs på dem."


  "Så De tror endnu på sjælevandring," svarede Rantzau, idet han tog den største af hummerne. "De er ganske den gamle; altid filosoferer De og er fuld af tankeeksperimenter; men dette indfald, min kære fysikus, er bogstavelig taget alt andet end smagfuldt. Det er en horribel tanke at have en vindtør spanier eller en smækfed munk mellem tænderne."


  "Å," sagde Struensee, "jeg kunne blive menneskeæder af forbitrelse over al den undertrykkelse, åndstvang og forfølgelse, som skabningens tobenede herrer gør sig skyldige i. Hvad værd har menneskerettighederne i fyrsternes og deres ministres, de gamle parykkers tanker?"


  Han sagde dette med alvor og et funklende blik. Der stak en idealistisk, doktrinær projektmager i ham; han følte en brændende tørst efter at føre det oplyste attende århundredes ideer ud i livet, og det var hans oprigtige ønske at reformere og gavne samfundet.


  Hans grevelige ven var straks med. Rigtignok vare menneskerettighederne ham den ligegyldigste ting af verden, og det ville ikke engang have sat ham grå hår i hovedet, om så hans egen dyrebare ven Struensee var blevet dømt af et inkvisitionstribunal og brændt på bålet som en kætter; men det lå i hans interesse at styrke Struensees selvtillid og puste til hans ærgerrighed. Ganske reduceret, som han var, hvilede nu hele hans håb om ophøjelse alene på Struensee. Hans fantasi var dristig, og i Rusland havde han lært, hvorledes hofkabaler sættes i værk. Han så allerede i ånden det fuldbyrdet, der endnu kun stod for Struensees tanke som en fjern mulighed. Han lod da Struensee ride sin kæphest og hørte en tid tålmodigt på sin værts udvikling af sine statsmandsideer. Til sidst gjorde han dog et indhug for at komme til sagen. Rigtignok var han ikke kommet af venskab, men dog for at gavne Struensee, fordi hans egen interesse krævede det. Han ville sætte Struensee grundigt ind i forholdene ved hoffet og give ham en rettesnor på hans ny bane, så at han kunne undgå fejltrin.


  "Jeg tvivler ikke om, Struensee," sagde han, "at hvis De får magt og held til at sætte Deres filantropiske ideer i værk, vil gode, menneskekærlige love myldre frem som blomster i vår. Landet trænger netop til en mand, som kan forny det gamle, udslidte regeringsmaskineri. De kender min mening om Bernstorff; han er en nathue; lader sig tage ved næsen af de mange eventyrere, som han kalder ind i landet, og hans diplomatiske laurbær er mugne. Alene for at få det oldenborgske mageskifte i stand har han nedværdiget tronen og gjort Danmark til en vasalstat af Rusland; og trods al underkastelse og alle de til de russiske diplomater udøste penge har han dog ikke drevet det videre end til en foreløbig traktat."


  "Ja," sagde Struensee, "hvis ledelsen af de udenrigske sager blev lagt i Deres hænder, så ville visen få en anden tone; men lidenskab er farlig i diplomatikken, og De hader kejserinde Katharina af Rusland."


  "Å," svarede Rantzau, "når jeg havde magten og ansvaret, så skulle jeg nok vide at underordne mine personlige følelser og kun tænke på, hvad der tjener til statens vel; men der er endnu et stykke til målet; vi må prøve på at vippe Bernstorff, Struensee!"


  "Vippe Bernstorff?" udbrød Struensee.


  "Ja vist. Den sag skal vi drøfte nærmere; og nu bliver det ikke løse fantasier, som når vi i gamle dage politiserede. Men sig mig nu - Deres Wolff sidder formodentlig og lurer ude i forværelset? Han er en ægte lakaj, har lange øren og en løs tunge."


  "Sig intet ondt om min Wolff, han er tro som guld."


  "Med en stærk tilsætning af mindre ædle metaller; men man skal se, at hvis De engang bliver minister, så gør De dog Karl Wolff til amtmand. Husk Deres gamle had til lakajvæsenet?"


  Og så citerede han et vers, som Struensee havde forfattet, og som havde stået i et tidsskrift, som Struensee i sin tid havde udgivet, og hvortil Rantzau selv havde nedladt sig til at levere bidrag:


  - An die Fürsten.


  
    Ihr heisst mit Recht die Götter unsrer Erde,


    Denn Ihr erschafft - oh schöne That!


    Ihr spricht nur ein allmächtig Werde!


    Schnell wird aus dem Lakai ein Rath.

  


  Struensee lo og gik ud i forværelset, hvor han fandt sin tjener ivrigt i færd med resterne af det måltid, han nylig havde båret ud.


  "Er du nu mæt, søn?" spurgte Struensee med et smil.


  "Så nogenlunde," svarede Wolff uden mindste forlegenhed.


  "Så stop Pashaen og Fatima og bring os dem," sagde Struensee.


  Det var navnene på hans to bedste merskumspiber. Både han og Rantzau var stærke tobaksrygere, og de havde i gamle dage røget mangen god pibe tobak med hinanden. Da piberne var bragt, og Wolff havde skaffet herrerne ild med fidibusser, sagde Struensee:


  "Greven bliver her i nat. Sig til Dorothea, at hun gør gæsteværelset i stand, og læg et lille blus i kakkelovnen. Når det er gjort, gå så i din seng!"


  Da Wolff havde fjernet sig, gik Struensee efter ham og drejede nøglen om på den dør, som førte til køkkengangen.


  "Så, kære greve," sagde han, "nu er vi aldeles sikre mod, at nogen lurer. Er det statshemmeligheder, De har at meddele mig?"


  "Nej, men man kan ikke være forsigtig nok," svarede Rantzau, uagtet han til tider selv kunne være meget uforsigtig og åbenmundet. De tog plads ved hinandens side på kanapeen, og efter en lille pause, under hvilken tobaksskyerne hvirvlede om dem, rettede Rantzau pludselig følgende spørgsmål til Struensee:


  "Sig mig, har De nogen klar forestilling om kongens karakter?"


  "Å jo," svarede Struensee, "den nemlig, at han slet ingen har, men overflødighed af ånd. Han er jo imidlertid kun nitten år og gør indtryk af at være en ren dreng. Jeg så Hans Majestæt i fjor på Ascheberg, dengang han narrede Deres værdige, gamle fader så slemt."


  "Så, hvorledes det?" spurgte Rantzau.


  "Jo, kongen skulle spise frokost på Ascheberg; men forinden ville Deres fader holde en tale til ham om landboreformen, som jo er hans kæphest. Kongen havde fået det at vide. Efter at han var kommet ind med hurtige, lette trin, sagde han kun et par nådige, men indholdsløse ord til sin vært, drejede sig derpå om på hælen, gik lige så hurtigt bort, som han var kommet, steg i vognen og kørte sin vej."


  "Ha, ha, ha!" lo Rantzau. "Jeg kan levende forestille mig den hele scene og min gamles betuttelse. Hvilken dumhed at ville trætte kongen med en lang tale i stedet for at vise ham behagelig gæstfrihed og have muntert selskab til hans underholdning. Han vil mores, Struensee, frem for alting mores. Så tidligt og voldsomt har han drukket af nydelsens bæger, at livslede allerede lister sig ind på ham."


  "Nå, så galt er det vel ikke. At han gik på kommers med Støvlet-Katrine og Holck og sloges med vægterne, var kun ungdomsgalskab. Reaktionen kom naturligvis, fordi han blev holdt så urimelig strengt i sin barndom. Religionen og alting blev pryglet ind i ham af pagehovmester Nielsen og hans guvernør, grev Reventlow."


  "Nielsen," sagde Rantzau, "generede såmænd ikke kongen eller dengang prinsen med religion, snarere med filosofi; men med pryglene har det sin rigtighed. Han fik såmænd også hug af grevinden; når greven var blevet træt, tog hun fat."


  "Ja, er det ikke bestialsk, oprørende!" udbrød Struensee. "De har banket al selvfølelse ud af ham; og han måtte gå så at sige lige fra skolebænken og riset til tronen. Den kære, stakkels konge! Jeg har den inderligste medlidenhed med ham."


  "Nå," svarede Rantzau, idet han undertvang et smil, "kongen er kongen, og vi elsker ham, hvordan han så er. Jeg er så god en patriot som nogen."


  Struensee så op, og Rantzau slog øjnene ned for hans skarpe blik. Der gik slemme rygter om den holdning, Rantzau havde vist, mens han var i Petersburg. Han fik skyld for at have indsmigret sig hos Danmarks dødsfjende, gottorperen kejser Peter III. ved at hylde ham i egenskab af holstensk magnat, hvilket jo var ligefrem forræderi mod kongen af Danmark. Rantzau røg nogle øjeblikke ivrigt af sin pibe og sagde derpå:


  "Det er heller ikke svært at holde af kongen. Han er en smuk og meget indtagende personlighed. Kun få kan måle sig med ham i anstand og ynde, hans smil har noget aldeles fortryllende ved sig, og hans vid er altid slagfærdigt. Der er meget hos ham, som jeg priser; og dette siger jeg udtrykkeligt, for at De ikke skal mistyde de nærmere forklaringer, som jeg nu vil give Dem. Dette sker i dybeste fortrolighed."


  Greven gjorde en pause.


  "De sagde før," fortsatte han, "at kongen ingen karakter har, og det er rigtigt, hvis De dermed mente vilje; men ellers er han så mærkværdigt og karakteristisk et væsen, som De kan tænke Dem. Tro ikke, at De bliver klog på ham i dage eller måneder. Uagtet han ingen grusomme handlinger udfører, er han dog ganske uden milde følelser. Han benåder ingen og finder endogså en glæde i at være vidne til pinsler, som da han overværede morderen sergent Mørls radbrækning. Han elsker intet menneske, måske sin hund Gourmand."


  "Nå," sagde Struensee, "så elsker han dog dyr."


  "Nej, ikke heller dem," vedblev Rantzau, "en dag greb han dronningens mynde Zefyr og smurte den ind med noget, som sved hårene af på den, kun for at ærgre dronningen. Til hende skal vi snart komme," sagde Rantzau, idet han løftede hånden, da Struensee gjorde mine til at afbryde ham. "Jeg vil kun endnu sige, at kongen selv skal have udtalt, at han ikke bryder sig om at blive elsket; det er ham modbydeligt. Han fatter nag til enhver, der har fravristet ham en eller anden gunst; han finder en morskab i afskedigelser og nedstyrtelser; unådens dag er en fest for ham. "Nu har han gjort springet," sagde han fornøjet til Reverdil, da han havde afskediget grev St. Germain og frataget ham kommandoen over hæren. Endelig er det jo en velkendt sag, at han lige fra den første dag af har været fuldkommen ligegyldig for sin skønne, indtagende gemalinde og -"


  "Stop, greve," faldt Struensee endelig ind. "De maler det alt for sort. Var alt det sandt, så måtte kongen jo være et rent uhyre. Jeg tror ikke det halve af det; men sig mig nu, hvad De mener om dronningen. Jeg så hende, da hun ved sit komme steg i land her. Aldrig i mit liv har jeg set så yndig en kvinde; hun har vel ikke regelmæssige træk, men hvilken skabning, hvilken jomfruelig ynde, hvilke øjne!"


  "Ja," svarede Rantzau med et smil, "jeg kan tænke mig, at De bed mærke i hende. Hun er en vellystig skikkelse og måtte indtage en amatør som Dem ved første blik."


  "Lad os holde os til sagen," vedblev Struensee i en skrap tone. "Jeg har hørt og tror, at det er sandt, at dronningens overhofmesterinde, fru von Plessen, har haft stor skyld i uenigheden mellem majestæterne. Den snerpe holdt dem fra hinanden for at vedligeholde sit herredømme over dronningen; men nu er hun jo blevet fjernet, og så vil alt blive bedre. Kongen må dog til sidst lære at vurdere sin gode og yndige gemalinde."


  "Matroserne," sagde Rantzau, "er af en anden mening. En god ven skriver til mig: da kongen forleden kørte over Holmens bro, hvor der stod nogle matroser, råbte en af dem ind i vognen til ham: Du er ikke en sådan hustru som dronning Caroline værd."


  "Og sligt tåles!" udbrød Struensee forbavset.


  "Ja, vi lever under et regimente, der er lige så mildt og faderligt som forvirret; men det kan jo tænkes, at vognrummelen har overdøvet ordene, så at kongen slet ikke har hørt dem."


  Struensee blev siddende tavs i dybe tanker, indtil Rantzau pludselig spurgte:


  "Sig mig engang, Struensee, har De nogen sinde haft et sindssygt menneske under behandling?"


  "Bah," svarede Struensee, idet han slog med hånden, "jeg ved, hvor De vil hen; jeg tror ikke på det rygte om kongens sindssyge, som er i færd med at liste sig om; det er kongens fjender, som udspreder det."


  "Nej," svarede Rantzau med vægt, "for nu er vi ved sagen! Kongen havde ingen bedre ven her end Reverdil, som han til sin egen ulykke afskedigede og jog fra sig, og ingen kendte ham bedre. Tænk på, at Reverdil var om kongen lige fra hans tolvte år, først som lærer, siden som lektør og kabinetssekretær. Reverdil er min gode ven; vi korresponderer endnu med hinanden. Nå, han har i fortrolighed sagt til mig, at spiren til vanvid har ligget i kongens sjæl lige fra barndommen af. Hvad skal man dog tænke andet, når man hører, at han som dreng i fuld alvor sagde til Reverdil: "Jeg er ikke prins Kristian, men en dreng fra Nyboder; fru Schmettau har forbyttet mig!" Så alle hans kunster med at gøre sig hård! Han prikker sig i maven for at prøve, om det har virket; hans pryglescene med Holck, som på befaling må tærske løs på ham, og så halshugningen. Han lægger sig på knæ med hovedet på en stol og lader Holck slå ham over nakken med en papirrulle, gyser og finder vellyst i det. Dette, Struensee, må vel være tilstrækkeligt til at overtyde Dem. Helt gal er han imidlertid ingenlunde; de lyse øjeblikke er endnu overvejende; han kan på den mærkværdigste måde skjule sin sande tilstand og illudere folk; men han er på vejen til sindssyge. Det kan gerne være, at han længe vil stå på grænsen og balancere der; men netop dette gør ham så usikker og uhyre vanskelig at have at gøre med. Tidlige udsvævelser have enerveret ham, det er ulykken; han faldt allerede som dreng i slette hænder. Nu har han hverken vilje eller principper, kun luner. Han er et bytte for enhver, som er i stand til at fængsle ham, og da dronningen uheldigvis ikke har kunnet det, så går han fra den enes hænder til den andens; for øjeblikket er han i grev Holcks."


  Struensee havde lagt piben fra sig og sad med korslagte arme og så hen for sig.


  "Så," vedblev Rantzau, "nu er De orienteret og ved, hvad De går ind til. Deres stilling som livlæge hos kongen er så gunstig, som tænkes kan. De har daglig adgang til kongen og kan forfølge Deres mål uden at vække mistanke. De skal nu gøre det kunststykke, som hidtil er glippet for alle andre - ikke alene vinde ham, men binde ham forsvarligt, så at han aldrig slipper ud af Deres hænder. De må først tage på ham med fløjlshandsker; men siden, når De føler Dem sikker, med jernhånd. Hos Dem vil den stakkels konge være i gode hænder, i langt bedre end hidtil. Samtidig med at De fremmer Deres egen lykke, vil De vise kongen og tillige landet den største tjeneste."


  "Jeg takker Dem for vejledningen, kære greve," svarede Struensee i en tone, som ikke var fri for spydighed; "men min holdning lige over for kongen må naturligvis rette sig efter de iagttagelser, jeg gør med egne øjne og øren. Det kan jo være, at jeg har held med mig; lad os sige, at jeg driver det til at blive kongens livmedikus og opnår en smule indflydelse. Det ville være latterligt, om en mand af borgerlig ekstraktion som jeg, stilede højere."


  "De vil snart skifte tanker, når De først er ved hoffet," svarede Rantzau; "der er ikke mage til vort hof i hele Europa. Det går nu til der ganske som hos kaliffen af Bagdad eller storsultanen i Konstantinopel. Tænk på, at kongen ejer en magt, som fuldkommen kan måle sig med enhver asiatisk despots. Hans riger og undersåtter tilhører ham med større ret, end en planter i Vestindien ejer sin jord og sine negre; og den store magt ligger nu i et lunefuldt, svagt barns hænder. Den dristige kan under disse omstændigheder nå alt."


  Da Struensee tav, vedblev Rantzau. "De er ikke oprigtig imod mig, Struensee; men jeg vil være det mod Dem; ærlighed varer længst."


  Struensee så op med et smil. Det var underlige og dristige ord i en så underfundig mands mund som Rantzau-Aschebergs; men hans karakter var en underlig blanding af snuhed og kynisk åbenhed. Ærlig var han dog sjældent, undtagen når det fremmede hans egne interesser, og det mente han nu. Han lod, som om han ikke mærkede Struensees smil, hvis mening han godt forstod.


  "Jeg har ikke umaget mig hid af purt venskab alene for Deres skyld. Jeg er nu engang en født diplomat og praktikus, og derfor siger jeg: Når De målet og vinder indflydelse, da tænk på mig! Vort gamle forbund står vel endnu ved magt? Jeg ved, hvad De vil sige," tilføjede han, "nemlig, at dengang jeg selv for en tid kom til vejrs, så glemte jeg Dem; men det gjorde jeg virkelig ikke. Sagen var, at min stilling alligevel var afmægtig. Det kneb for mig at få fat i det lille ben, den fordømte kommando i Norge, det Sibirien. Og De har set, hvor kort herligheden varede. Nej, jeg kunne ikke gøre noget for Dem!"


  "Jeg vil tro Dem," svarede Struensee; "men at jeg skulle komme så vidt, at jeg kunne gøre noget for Dem, er endnu mere problematisk."


  "Jeg tager det for givet," sagde Rantzau; "jeg tiltror dem både snildhed og dristighed til at kunne nå det højeste. Giv mig nu hånden på, at hvis De når målet, så vil De tænke på mig og lade mig kalde."


  Struensee kunne ikke modstå smigeren, som gav den rasende ærgerrighed, der boede i ham, næring; han lagde sin hånd i Rantzaus.


  "Det lover jeg Dem!" sagde han, men tilføjede i en spøgefuld tone: "Hvorledes skulle jeg, når jeg bliver statsminister, kunne undvære diplomaten Rantzau-Aschebergs værdifulde hjælp? De skal få det udenrigske departement; og lad os så skylle alle disse dårskaber ned med en slurk vin og gå til sengs!"


  Men straks efter lød der et stærkt bulder udenfor; der var nogen, som dundrede på yderdøren. Struensee tog et af lysene, ilede ud og lukkede op, Rantzau hørte højrøstet tale fra forstuen, døren blev revet op, og en lille, i en hvid pels indhyllet herre kom farende ind. Han havde en hvid pelshue på hovedet, og omsluttet af den lodne pelskrave viste sig et smalt, brunladent, koparret ansigt med en lige, temmelig veldannet næse, en fremstående mund og en lang hage, som gav det hele fysiognomi et sløset præg. Hans små, sorte øjne tindrede, idet han fo'r hen til Rantzau og slog sine arme om ham. Greven viklede sig ud af den lodne omfavnelse, idet han råbte:


  "Brandt! Guds død, hvor kommer De fra?"


  "Lige fra København," svarede Enevold Brandt med sin pibende stemme, mens Struensee hjalp ham pelsen af.


  "Hvad pokker har ført Dem så pludselig hertil?" spurgte Rantzau.


  "Jeg er faldet i unåde," svarede Brandt med storladen patos, "styrtet og forvist!"


  "Hvordan i al verden," spurgte Rantzau og lo, "har dog De fredelige, amusante lille menneske båret Dem ad med det?"


  "Jeg gjorde," svarede Brandt i samme tone, "hvad måske ikke engang De ville have dristet Dem til. Jeg forsøgte et stød mod Holck og opnåede således den ære at falde i unåde; for en ære er det sandelig at blive vraget under det jammerlige yndlingsregimente, som vanærer vort hof."


  "Ja," sagde Struensee med et smil, "vor kære kammerjunker knækkede vel ikke sin hals, men dog sin assessor på det. Højesteret må nu undvære hans værdifulde hjælp, og han er reduceret ad nihil. Men De har jo Deres gode moder og stedfader i baghånden, Brandt!"


  Brandts moder var efter sin første mands død blevet gift med baron Sölenthal, administrator for grevskabet Rantzau. Begge var stærkt pietistiske; men desuagtet var Struensee læge og husven hos Sölenthals, og der havde han i sin tid lært Brandt at kende.


  "Nej," sagde Brandt, "jeg vil ikke leve af Sölenthals nåde. Rigtignok er mine affærer fortvivlet derangerede, og jeg trænger hårdt til guddommelig støtte; men den kan vel fås uden mamas mellemkomst. Jeg vil sige Dem, at jeg har håb om at blive overtallig assessor i den lauenburgske regering. Jeg rejser ikke til Sölenthals før om et par dage. Jeg måtte først her hen til Dem, dyrebare ven, og udøse mit hjerte for Dem; men det har været en kold køretur med ageposten, og jeg er fordømt sulten. De har vel en bid brød og en slurk vin til mig?"


  Nu blev Wolff vækket og måtte anden gang dække bord, hvorefter han blev fjernet og døren atter forsvarligt låset efter ham. Både Struensee og Rantzau havde under deres lange samtale fået frisk appetit, og de blev derfor mere end tilskuere ved Brandts måltid. Mens han spiste, fortalte han, og de fik at vide, at han var gået til kongen og havde holdt en tordentale til Hans Majestæt om Holcks uduelighed, egennytte og mangel på respekt for sin herre og konge, kort sagt fuldstændige uværdighed.


  "Hvad svarede kongen til det?" spurgte Rantzau, som morede sig kosteligt over den hele Don-Quixotiade.


  "Han svarede mig nådig nok," sagde Brandt. "Mine energiske, og jeg tør nok sige veltalende ord, som glødede af kærlighed til Hans Majestæt, fandt åbenbart et villigt øre; men den næste dag kom livkirurg Berger, det æsel, og sagde, at han havde fået befaling af kongen til at årelade mig; det trængte jeg til."


  "Ha, ha, ha!" lo Rantzau; men Struensee smilede kun.


  "Nå," vedblev Brandt uden at bryde sig om de andres munterhed, "det var naturligvis kun en af Holcks kåde streger. Jeg tog ingen notits af det og skrev nu et brev til kongen, om hvilket jeg mener at turde sige, at det var både en statsmand og en loyal undersåt værdigt. Svaret blev imidlertid en befaling til inden fire og tyve timer at forlade hovedstaden og rejse til Altona. Selvfølgelig adlød jeg, og her er jeg! Det var sandelig klogt af Holck at skaffe mig af vejen; for ellers havde jeg dog til sidst vippet ham af pinden. Nous verrons! Jeg opgiver ikke ævred endda, det vil jeg sige Dem!"


  "De har da ikke en kopi af det fortræffelige brev, De skrev til kongen?" spurgte Rantzau med påtaget alvor. "Det gad jeg gerne se."


  "Det er unødvendigt," svarede Brandt, "for jeg kan det udenad;" og til sine tilhøreres store morskab fremsagde han nu hele brevet, som er blevet opbevaret til efterverdenen, og hvis slutning tyder således:


  "Straf ikke Holck for hans dristighed; i sine middelmådige evner finder han tilflugt og undskyldning. Elskelige konge, vær fri! Sæt ikke Europas agtelse på spil. Deres stjerne bebuder Dem dets ærefrygt. Varslet vil blive opfyldt! Mit hoved giver mig de stærkeste forsikringer derom, mit hjerte endnu sødere!"


  "Det er excellent!" udbrød Rantzau, hvorimod Struensee sagde: "Det var en dum streg, Brandt, ret at løbe panden mod muren."


  "Min pandebrask er hård," svarede Brandt; "bliv ikke alt for forundret, hvis jeg prøver det en gang til."


  "Bravo!" sagde Rantzau. Men efterhånden ophørte han dog at more sig over Brandt, for denne lykønskede nu Struensee til hans udnævnelse til rejselæge, og det viste sig, at han havde ganske de samme hensigter som Rantzau.


  "Lad os slutte et forbund, Struensee," sagde han; "med forenede kræfter vil vi styrte Holck, den slubbert; han skal falde til sidst!"


  Struensee nærede virkelig venskab for Brandt og havde, uagtet denne var seks år ældre, dog på grund af sin åndelige overlegenhed i sin tid været som en ældre broder for ham. Han kendte Brandt nøje og så noget mere end en nar i ham. Han mente at have opdaget nogle åndens gnister hos ham, og han havde set vidnesbyrd om sin vens personlige mod, et fortrin, som Struensee skattede så meget højere, fordi det fattedes ham selv. Han afviste derfor ingenlunde Brandt og ville have vist ham fuld fortrolighed, hvis Rantzau ikke havde været til stede. Brandt var desuden ganske blottet for finfølelse, borede sig ind overalt og greb altid hånden, når man rakte ham en finger. Det lykkedes ham derfor i samtalens løb at komme efter, hvad der var passeret mellem Struensee og Rantzau, og blussende af den rigeligt nydte vin, udbrød han til sidst:


  "Optag mig i forbundet! I pagt med et geni som Dem, Struensee, og med en stor magnat, en udmærket officer og erfaren diplomat som Dem, hr. greve, må jeg sejre. Forsmå ikke min ringe hjælp," føjede han til i et pludseligt anfald af beskedenhed; "jeg er trofast; på mig kan De stole!"


  "Nå, hvorfor ikke?" sagde Rantzau, idet han gjorde gode miner til slet spil. "Men hold tand for tunge, kammerjunker!"


  "Jeg skal være tavs som graven," svarede Brandt og tilføjede i ekstase: "Nu udgør vi et triumvirat, og Rom skal komme til at skælve for os!"


  Derpå drak han, vedblev at udbringe skåler, tømte det ene glas efter det andet, foredrog operaarier, som han dog sang så falsk, at Rantzau holdt hænderne for sine øren, og gjorde mange naragtigheder, indtil han var aldeles fuld. Så tog Struensee ham på sine stærke arme, lagde ham på kanapeen, dækkede ham til med hans pels og lod ham ligge der og sove rusen ud.


  Under resten af Struensees ophold i Altona så han ikke meget til Brandt, og når de mødtes, var hans ellers så snakkesalige ven underlig tilbageholden og tavs. Struensee så i Brandts forandrede væsen kun nedslåethed over hans fortrykte stilling; men det kom for dagen, hvad han havde ført i sit skjold; for da Struensee en måned efter var med kongen i Paris, trådte til hans store overraskelse Brandt ind ad døren til ham i hans logi. Han var rejst efter dem, havde foretaget et nyt stormløb på kongen, og var atter blevet afvist med befaling til øjeblikkelig at vende tilbage til Danmark. Derefter måtte han døje den ydmygelse at tage en håndsrækning af sin sejrrige modstander, den godmodige Holck, for at kunne nå hjem, da hans egne penge var sluppet op.


  "Brandt," sagde Struensee, "på den måde gør De Dem til sidst aldeles umulig."


  "Bah!" svarede Brandt kækt, "jeg siger, at alle gode gange er tre. Dette var det andet forsøg; min genius tilhvisker mig, at tredje gang vil det lykkes."


  Han rejste så tilbage til Altona og vegeterede der som overtallig assessor, mens Rantzau sad i Glückstadt og sled i sine lænker. Dog trøstedes både han og Brandt ved de gode efterretninger fra Struensee, som efterhånden vandt fodfæste i kongens gunst og dristigt gik frem på sin slibrige bane.



  
2. Gudernes yndling


  Kongen havde nu været i udlandet i over to måneder, og det var midsommer.


  En smuk aften sidst i juni red en ung mand hen ad Kongevejen til Frederiksborg. Han var høj, kraftig bygget og velskabt. Hans sorte klædning, den langskødede frakke med de brede sidelommer, de sporeløse ridestøvler, den sorte, opkrammede hat uden galoner og den simple stålkårde viste, at han var en mand af borgerlig byrd, sandsynligvis hørende til den studerende stand. I øvrigt bar han hovedet højt, og det var et smukt hoved, ombølget af mørkebrunt, lokket hår. Han bar nemlig ikke paryk, en dristig emancipation fra modens herredømme, som havde indbragt ham mange spottegloser. Det straffer sig altid at ville være forskellig fra andre mennesker. Hans smukke hår var misprydende i de flestes øjne og stemplede ham som en plebejer, hvad han visselig ikke var fra naturens hånd. Der var ædle, klassiske linjer i hans træk; næsen var lige, læberne friske og svulmende, og den kløftede hage dannede et fast grundlag under dem. Panden var bred og lav, øjenbrynene lige og kraftige, de gråbrune øjne åndfulde, dybe og fyrige. Hans ansigtsfarve var frisk, hvid og rød, næsten som en ung jomfrus; men enhver forestilling om kvindagtighed modsagdes straks af det mandige præg, som lå over hans træk og hele skikkelse.


  Han sad skødesløs i sadlen, som om han ikke ret følte sig hjemme på en hesteryg, hvilket det store, kraftige dyr, han red, meget snart var kommet efter. For øjeblikket havde det trukket det meste af tøjlerne fra rytteren og skridtede med hængende hoved sindigt hen ad vejen.


  Den gik nu gennem de store skove, som omgiver Frederiksborg, og som dengang strakte sig ikke så lidt videre end i vore dage. Mægtige bøge, som nu for længe siden er faldet for øksen, rakte deres løvrige grene ud over vejen og spredte skygge over den, dog hist og her gennembrudt af solstrålerne. En drossel slog i et nærliggende krat, og en anden svarede fra det fjerne, mens skoven gav genlyd af de klare toner.


  Det er yndigt, tænkte rytteren. Her er lifligt i skoven; jeg bliver barn igen ved at færdes i det grønne. Nej, jeg føler her kun endnu skarpere, at det er længe siden, jeg var barn. Lad mig sige ti år, dengang jeg kom til den store by, og da var jeg femten år gammel; jeg synes, at det er en evighed siden. Byen slugte mig, ligesom hvalfisken Jonas; men den spyede mig ikke ud igen. Jeg havde det faste forsæt at kæmpe mig frem og vinde laurbær; men skæbnen slog en bom for og satte mig blidelig på en grøn gren. Der trivedes jeg og blev misundt af mange af mine lige; og dog er glæden så ringe, at jeg næppe et minut til ende kan nyde naturens dejlighed; straks higer de urolige tanker bort fra disse uskyldsglæder; - hvorfor?


  Han gav sig selv svaret, idet han sang et vers af en vise, som han nylig havde lært;


  
    Vi mandfolk instrumenter ere,


    som hver en glut af Eva slægt.


    skønt hun ej noder kunne lære,


    forstår at spille helt perfekt.


    Vi må smukt danse, som de piber,


    allegro, vals og menuet,


    ja, når de tonen rigtigt griber,


    så danser vi en hel ballet.

  


  Han havde en smuk stemme, og skoven gav genlyd af de klare, kraftige toner; men han foredrog tillige det muntre vers udtryksfuldt og med så ægte et lune, at han ville have høstet rigeligt bifald, hvis han havde sunget fra en scene og haft et publikum for sig. Han standsede brat, og idet han slog ud med hånden, gav han sine tanker mæle og sagde:


  "Nej, nej, hun er ingen kokette. Hun er så åben og sand som den klare dag og lige så mild og sød som denne velsignede aften!"


  I det samme hørte han hestetrav bag sig, vendte sig i sadlen og så to ryttere nærme sig i fuld trav. Den forreste var en slank, ung herre, lille af vækst, med skarpe, fine træk, en ørnenæse og sorte, ildfulde øjne. Han bar en hvid støvkappe, som kun halvt skjulte livgardens røde, sølvtressede uniform. Den galonerede, opkrammede flade hat sad kækt på det smalle hoved, og den reglementerede nakkepisk fattedes ikke.


  "Hvad, monsieur Sander," udbrød den unge officer, idet han parerede sin hest, "er De på rejse?"


  "Som De ser, hr. kammerjunker," svarede Niels Sander i en tone og med et smil, som meget forringede den ærbødighed, hvormed han blottede sit hoved og hilste sin sociale overmand. Det var ikke første gang, disse to mødtes; for Sander var huslærer hos oberst Herluf Trolle til Kjærsgård i Fyn, men for tiden i København, og den unge officer, løjtnant Frants von Eichen, var nylig blevet forlovet med husets ældste datter, den attenårige Charlotte Amalie Trolle, hofdame hos dronningen.


  De red videre sammen i tavshed, mens den stadselige rideknægt, som ledsagede Eichen, så på Sander og hans ganger med et ringeagtende smil. Der var noget antipatisk i luften mellem huslæreren og de nyskomne, som endogså syntes at strække sig til de dyr, de red. Kammerjunkerens hest vrinskede aristokratisk, mens Sanders klodsede ganger lagde ørene tilbage og lod høre et lille hvin. De havde mere end én gang stået i stald sammen og kendte sagtens lige så godt hinandens temperament som de to herrer, de bar.


  "Hvorhen går rejsen?" spurgte omsider Eichen.


  "Til min onkel på Teglgård," svarede Sander og føjede til: "Hvorhen De agter Dem, har jeg ikke nødig at spørge om, siden dronningen er på Frederiksborg."


  Der viste sig ved Eichens næse en trækning, som var ham ejendommelig og som meget tydeligt udtrykte afvisning af utilbørlig påtrængenhed.


  "Hvad var det, De før tog Dem for?" spurgte Eichen. "Jeg kunne høre, at De sang, og De slog helt teatralsk ud med hånden. Spillede De en scene? Man skal se, det ender dog med, at De vender tilbage til teatret."


  Sander havde som ung student været skuespiller, men kun en kort tid, fordi hans farbroder, gamle Jørgen Sander på Teglgård, som var hans formynder og forsørger, da han selv var forældreløs og fattig, hurtigt havde fået ham bort fra kunstnerbanen, som dengang var i stor foragt. Intet menneske med honnet ambition, endsige de adelige, nedlod sig til at omgås skuespillere. Niels Sanders optræden på skuepladsen hvilede derfor på ham som en plet, og når den adelige garderløjtnant mindede ham om den, kunne hensigten ikke være venlig.


  "Det er rigtigt," svarede Sander med et sarkastisk smil, "men jeg gjorde det vist slet. Havde jeg haft nogen anelse om, at en så intelligent og kunstforstandig tilskuer som Deres Højvelbårenhed var i nærheden, skulle jeg have gjort mig mere umage."


  "Å," svarede Eichen med et særdeles ondskabsfuldt smil, "jeg forstår mig ikke på dramatisk kunst; det prætenderer jeg ikke. Hvis De derimod skulle få i sinde at optræde som ekvilibrist, og De ville give en berider-pantomime, ville det være noget for mig. De kunne godt gøre det på den fromme gangers brede ryg. Er det ikke oberstens nærmer stanghest, De rider?"


  "Nej, hr. kammerjunker," sagde rideknægten i en næsvis tone, "det er den fjermer, Lise."


  "Nå," sagde Eichen, "Lises fodskifte passer dårligt til min hests. Undskyld derfor, at jeg forlader Dem og rider videre!"


  Sander var blevet bleg og lagde hånden på fæstet af sin kårde. Eichen så det, men lo, rystede på hovedet og råbte, idet han red:


  "Nej, monsieur Sander, det bliver der intet af; jeg fægter aldrig med studenter og komedianter!"


  Sander tog hånden fra kården, holdt sin hest an, som ville med, og da han havde fået ro i blodet, tænkte han: Der kunne jeg nær have gjort en dumhed; men dette menneskes uforskammethed går over alle grænser. Vil dog de adeliges hovmod aldrig blive dukket? Hvad har han at prale af: hvori er han bedre end jeg? Ikke engang i formuesomstændigheder, for han er en adelig stodder. Så bliver der kun tilbage blodet, som han har fra en eller anden tysk røverridder, mens mine fædre var gode, ærlige, danske bønder. Han skulle ellers bare have vidst, tænkte han videre med et smil, hvad jeg har her i lommen, så ville der måske dog være blevet noget af det!


  Så gav han Lise et tryk med hælene, og dyret, som godt kunne strække ud, når det ville, bar nu sin rytter flinkt til Hillerød. Han nåede Jægerbakken, lige som solen gik ned, standsede der et øjeblik og kastede et fingerkys over til slottet, hvis spir tindrede i aftenglansen. Kongeborgen husede ikke alene det, som i alle danskes øjne var det bedste i Danmark, nemlig landets yndige, unge dronning, men tillige den dame, som i hans tanker var så mild og sød som denne velsignede aften, nemlig Eichens forlovede, men fordum Sanders kæreste elev, Charlotte Amalie Trolle.


  Han tog ind i slotskroen, som lå lige over for indkørslen fra byen til slottet. Det var et rummeligt og velforsynet gæstgiversted, for hoffets nærværelse drog ikke så sjældent mange gæster til byen. Både Sander og hans farbroder var vel kendte der, da Teglgård kun lå en mils vej fra Hillerød, og Sander blev derfor venligt modtaget af værten, den skeløjede og rødnæsede Lars Krum. Snart sad han ved et veldækket og rigelig forsynet bord i gæstestuen og tog for sig både af mad og vin. Han var næsten færdig med sit måltid, da han hørte højrøstet tale uden for de lave vinduer; dørklinken raslede, døren gik op, og fire herrer trådte ind. Ved synet af dem sprang Sander op og råbte: "Hvad for noget!" mens de udbrød i kor: "Sander!"


  De tre af dem var klædt med en lurvet sirlighed, som viste, at de indtog en særlig stilling i samfundet. De slidte sømme på deres klæder og nogle stopninger på deres strømper røbede deres punges tilstand; men deres væsen var dannede mænds og tillige frit og jovialt. Det var de tre navnkundige skuespillere, den danske nationalscenes fornemste grundlæggere, Gert Londemann, Niels Clementin og Markus Ulsø Hortulan. Den fjerde derimod bar flunkende ny klæder efter den højeste mode og førte sig med kunstlet anstand. Han var en smuk karl, men hele skønheden stak i kroppen; det var sangeren la Tour. De omringede alle Sander.


  "Vel mødt, du gudernes yndling!" udbrød Londemann og trykkede hans hånd. "Endelig får vi da engang igen tag i dig. Hvor det fryder mig at gense dine klassiske træk; hvor du blomstrer!"


  "Ja," sagde Clementin med et blik til bordet, "duepostej og bordeauxvin, det er vel nu kun som dagligt brød for ham. Ve over dig, Sander, du, som med så store, geniale gaver svigtede Thalia og Melpomene og flygtede til de adelige kødgryder!"


  "I er for hårde ved ham," sagde Hortulan. "Hans tyranniske fosterfader bærer skylden, og det er ikke med sin gode vilje, at han nu i otte år har svunget ferlen og søgt at proppe klassisk lærdom i trange, adelige hjerner."


  Sander trykkede hjerteligt sine tre venners hænder og bukkede for la Tour.


  "Mit hjerte fryder sig ved at gense Eder," sagde han, så snart han kunne komme til orde; "I bringer med Eder en luftning fra min ungdoms bedste drøm; men jeg må nedlægge en protest med hensyn til to punkter, kødgryderne og de trange, adelige hjerner. Vi svælger ikke i overflod hos den brave oberst Herluf, men lever jævnt og fornuftigt på god, gammel vis, som det sømmer sig en mand af gammel, dansk adel, og hans børn har ikke trange hjerner, de er opvakte og lærvillige -"


  "Stop, broerlille," udbrød den muntre Hortulan med en mine, som mindede om hans Stygotius i Holbergs Jacob von Thyboe, "har du også terpet pensa med den søde, lille due, frøken Charlotte Amalie?"


  "Ja vel," svarede Sander, idet farven i hans kinder blev lidt højere, "jeg lærte blandt andet frøkenen den smule engelsk, jeg kan, og det skal have hjulpet til at nærme hende til dronningen, der nu elsker hende som sin egen søster."


  "Jeg håber lidt højere," sagde Londemann med et satirisk smil i sine livlige øjne; "kærligheden mellem søstre er sjældent synderlig varm."


  Så tog han sig en pris og lod derpå dåsen gå rundt. Da den kom til Sander, lukkede han den og undersøgte dens smukke, emaljerede låg.


  "Nej," udbrød han, "hvor det glæder mig, at du har den endnu!" - den havde nemlig engang tilhørt Holberg.


  "Vid søn," svarede Londemann, idet han klappede sin to og tyve år yngre ven på skulderen, "at denne relikvie to gange har været i ågerkarlens kløer; sidste gang stod den hos Salomon Aron i Læderstræde, men blev løst ud ved mine venners forenede hjælp, Gud velsigne dem for det; jeg kan ikke leve den foruden."


  Nu åbnede la Tour for første gang munden og sagde med en vigtig mine:


  "Pardon, monsieur Londemann: men Deres afguderi med Holberg går for vidt. Han var en habil mand, der slog sig op med sin pen og endogså drev det til at blive baron. Det tager jeg hatten af for; men hans komedier lutrer dog til den gemene genre; den fine portion har altid haft dégout for ham."


  "La Tour," udbrød Londemann, idet hans øjne funklede, "De er, rent ud sagt, et bæst!"


  De andre brast i latter; men Clementin løftede hånden og sagde med den komiske patos, hvori han var en mester:


  "Londemann, din geniale indignation bryder alle skranker, nedværdiger dig og gør dig tillige utaknemmelig. Vi bør i vort oplyste århundrede respektere andres meninger; men du burde tillige ihukomme de store velgerninger, som denne ædle sangens søn har vist os i dag, og ikke krænke ham så dødeligt."


  "Tilgiv mig!" bad Londemann og rakte la Tour hånden.


  "Nå," svarede la Tour, idet han tog den fremrakte hånd, "Londemann kan man tilgive meget. Jeg kan på ære ikke gøre for, at hvad der er guddommeligt i Deres øjne, mine herrer, nu engang er bestialsk i mine."


  "Vi er overtydede om Deres fuldkomne uskyldighed," sagde Clementin med et fint smil.


  "Men hvilke er de velgerninger, som monsieur la Tour har vist Eder i dag?" spurgte Sander.


  "Det er ikke værd at tale om," sagde la Tour med et affekteret smil, idet han slog afvisende ud med hånden.


  "Har I været hans gæster?" spurgte Sander videre, idet han vendte sig til Clementin. "Eller har I måske slået Eder sammen om at gøre denne udflugt?"


  "Hvor han er nysgerrig!" udbrød Hortulan. "Nej, broerlille, monsieur la Tour har opslået sin sommerresidens her på kroen; vi kom uventet bag på ham, måske til ulejlighed, eftersom han vandrer på kærligheds stier og ikke for intet har opslået sin paulun så tæt ved slottet."


  "Ingen nærgåenheder, monsieur Hortulan!" sagde la Tour; men hans enfoldige smil viste, at han følte sig smigret ved hentydningen til hans intime forhold til dronningens kammerfrøken eller øverste hofdame, Elisabeth von Eichen, løjtnantens søster.


  "Men," vedblev Hortulan, "ikke des mindre ytrede han ikke alene stor glæde ved at se os; men han greb sin velfyldte børs og har trakteret os kongeligt. Jeg troede på ære ikke, at man kunne få sig en sådan smaus i et hul som dette. Alt er indbydende her undtagen værten, han er grim som Fanden selv."


  "Nå ja, lidt kønnere er du jo, Hortulan," sagde Clementin for at drille sin kunstbroder og ven, som var en smuk mand og forfængelig af sin skønhed; "men hør nu videre, Sander! Da la Tour havde givet os et herligt traktemente, satte han kronen på værket, idet han førte os over i Cytheres myrtelunde, hvor vi blev stedet for Afrodites åsyn. Vore lystne øjne har svælget i skuet af gudindens og hendes nymfers dejlighed."


  "På andet dansk," faldt Londemann ind, "vi have været ved hove."


  "Det var som pokker!" udbrød Sander.


  "Nå," vedblev Clementin, "det gik således til. La Tour førte os over i slotshaven, for den karl har passeport alle vegne."


  "Enhver kan gå derind," sagde la Tour. "Hendes Majestæt ser gerne, at folk promenerer der. Hun lever uden garde og bevogtning, ret som en moder blandt sine børn. Hun taler gerne selv med de ringeste, ja hun opsøger selv de fattige i deres hytter; hun er en perle!" sluttede han i ekstase.


  "Og i en herlig indfatning, mens hun dvæler på denne ærværdige borg, mellem disse stolte skove!" udbrød Hortulan.


  "Her nu videre," sagde Clementin. "Som vi går mellem hækkene og lader os bage af solen for at have den ære at sætte vore ringe fødder i kongelige spor, standser vi pludselig ved en omdrejning af gangen ansigt til ansigt med tvillingrigernes yndige dronning og en hel snes damer, som ledsagede hende. Vi stiller os i række, blotter vore hoveder og bøjer os dybt for majestæten. Hun går nådigt hilsende forbi os, idet hun smilende siger: "Ej, la Tour, er De der igen!" og da hun havde sagt det, stak damerne hovederne sammen og brugte vifterne. "Men er det ikke monsieur Londemann?" siger derpå dronningen, idet hun standser foran dette navnkundige individ. Dybt bukkende svarer han: "Til tjeneste, Deres Majestæt; mine venner og jeg er her ude for at divertere os i det grønne." - "Ja så," sagde dronningen, "bon plaisir, messieurs!" hvorpå hun bøjede sit skønne hoved, lod sit blik glide mildt hen over os og gik videre, fulgt af den hele skare nymfer, hvis fiskebensskørter raslede som pansere."


  Mens Clementin sluttede sin fortælling, trådte værten ind ad døren; men ikke så snart fik Hortulan øje på ham, førend han strakte hånden ud imod ham og deklamerede:


  "Nil dictu fædum visuque hæc limina tangat!"


  Det var den indskrift, som dengang stod over det kongelige teaters scene, og som indeholdt en gylden regel, der desværre ingenlunde altid er blevet fulgt. Den lyder på dansk:


  
    Ej komme inden disse døre,


    hvad hæsligt er at skue eller høre!

  


  De andre brast i latter, mens Lars Krum stod der og skelede ganske betuttet.


  "Dæk bordet på en frisk, Lars," sagde Sander; "og lad os få en bolle punch; skriv det på min regning!"


  "Det sprog forstår jeg pinedød bedre," svarede Lars, idet han gav sig til at tage af bordet; men pludselig vendte han sig mod Hortulan og sagde: "der var vist noget muggent ved herrens latin før, for så meget forstår jeg, at jeg ved, det var latin. De havde mig sagtens til bedste? Jeg mærkede jo nok i middags, at herrerne hellere ville opvartes af den smukke Maren end af mig. Hun er ude at malke; men nu skal hun straks komme og varte Dem op."


  Så fjernede Lars sig med et lunt smil, mens latteren brød løs. Maren kom snart, blussende som en pæon af den hurtige gang, hjem fra marken og dækkede flinkt bordet. Hun viste sig at eje stor åndsnærværelse og en skrap tunge, så at Hortulan led flere morsomme nederlag med sine nærgående komplimenter. Det blev en scene ganske i Holbergs ånd, men forargede dog ikke den pæne la Tour, som lo dygtigt af det og stak på varerne med en sulten lakajs grådighed. Da Sanders gæster havde tilfredsstillet deres appetit, og puncheglassene flere gange var blevet fyldt og tømt, sagde Hortulan til Sander:


  "Du trakterer splendidt; men jeg vil ikke stå tilbage; når denne bolle er tømt, giver jeg en frisk; lige for lige, når venskab skal holdes!"


  "Du ser, Sander," sagde Londemann, "at det er ganske som i gamle dage. Hortulan er altid bedst ved muffen og stor på det."


  "Lad ham have æren og fornøjelsen," sagde Clementin, "han er ikke familiefader, som du og jeg, Londemann; han har kun sig selv at sørge for. Da vi lod os lægge i lænker, sagde vi farvel, ikke til æren, men til den honette ambition."


  "Å, pokker i vold med den!" udbrød Hortulan. "Vi er brødre, og enhver af os har altid delt med den anden, når han havde noget. Heller ikke plejer vi at have hemmeligheder for hinanden, og idet jeg regner dig, Sander, som pro tempore genoptaget i lavet, så spørger jeg dig, der udfrittede os så ivrigt før: hvad vil du egentlig her i Hillerød?"


  "Jeg er på vejen til Teglgård," svarede Sander, men i en mere usikker tone, end da han gav Eichen det samme svar.


  "Nå, det glæder mig at høre," sagde Londemann; "så er du vel forligt med din farbroder. Husker jeg ikke fejl, så havde du en ordentlig tørn med den gamle, da han jog dig ud af Thalias tempel. Din sorg og harme over at skulle svigte, hvad du mente var dit sande kald, var rystende."


  "Å," sagde Hortulan, "det har han forvundet for længe siden. Du har, Sander, i den grad skyet os, at jeg oprigtig talt troede, at du var blevet hovmodig og så ned på dine kunstfæller, ja på kunsten selv."


  "Det ville være tilgiveligt," sagde Clementin. "Sander har nu længe indåndet aristokratisk luft. I de adeliges øjne er vort selskab ikke andet end en bande markskrigere og kunsten bare gøgl. Du har valgt den bedre del, Sander, og er nu på den slagne vej til lykken. Dit næste skridt bliver sagtens: lakaj hos en excellence eller hos kongen selv, og så er der kun et skridt til et fedt embede; der kan endnu blive en borgmester eller byfoged eller tolder af dig."


  "I gøre mig blodig uret, kære venner," udbrød Sander. "Jeg ærer kunsten nu som før, og jeg elsker Eder; men jeg kom efterhånden til fornuft og indså, at jeg havde overvurderet mine evner; der stak ingen stor skuespiller i mig."


  "Vist så," sagde Londemann. "Du havde herlige gaver, men nu blev de kvalt i spiren. Du blev dig selv utro."


  "Af kærlighed til guldkalven," sagde Clementin; "hvis han havde sat sig op mod sin farbroder, ville han være gået glip af den store arv, han nu har i vente."


  "Jeg har pokker heller," svarede Sander; "den gamles hjerte slår såmænd ikke synderlig varmt for mig. Han er en gnier og har ikke kunnet tåle de drøje sandheder, jeg lod ham høre, da vi røg sammen."


  "Men," indvendte Londemann, "siden du er på vejen til ham og vil gæste ham, må du vel dog nu stå på en god fod med ham."


  "Lad os ikke tale mere om ham!" svarede Sander heftigt og blev rød i kinderne. "Du bebrejdede mig før, Hortulan, at jeg har skyet Eder; men det gjorde jeg kun af fornuft, og idet jeg lagde bånd på mig selv. Jeg gik ikke i teatret for ikke at komme i fristelse; det kunne let være endt med, at jeg var vendt tilbage til Eder. Jeg har det ikke alene behageligt hos Trolles, får en høj løn og har en taknemmelig gerning i at undervise de vakre børn; men jeg er der tillige blandt gode, ædle, ingenlunde hovmodige mennesker. Obersten selv er især en hædersmand og nærer, jeg tør næsten sige faderlig godhed for mig. Han har, det tilstår jeg, til en vis grad forandret mit syn på livet og dæmpet min ungdommelige hidsighed, hvormed jeg før altid løb panden mod muren."


  "Ja," mente la Tour, "De må være magistratsskriver Gjørling meget taknemmelig, fordi han skaffede Dem den gode plads."


  "Så det var gamle Gjørling, der henviste dig til Trolles," sagde Hortulan; "hvorledes gik det til?"


  "Jeg var jo, som I ved," svarede Sander, "i et helt år i huset hos Gjørlings. Han var en ven af min salig fader, og jeg nød megen godhed i hans hus; men hans broder er jo godsforvalter på Kjærsgård, og selv udfører han undertiden kommissioner for obersten her i byen, når de er på Kjærsgård. Han fik det hverv at skaffe obersten en huslærer, og så anbefalede han mig."


  "Jeg kan hilse Dem fra Gjørlings," sagde la Tour; "det er ikke længe siden, jeg var der. Magistratsskriveren spurgte meget til Dem og syntes at være gnaven over, at De aldrig mere sætter Deres fod over hans dørtærskel."


  "Han har ret," svarede Sander; "det er utaknemmeligt af mig; jeg skal gå derhen, når jeg kommer tilbage til byen."


  "Især," vedblev sangeren, "er det grusomt mod jomfru Anna."


  Han blev til sin tilfredshed va'r, at Sanders venner studsede og så spørgende op. Punchen var ved at virke på la Tour, og når han fik noget i hovedet, blev han altid ondskabsfuld. Skuespillerne havde først feteret ham; men nu var Sander kommet og havde stukket ham ud, og det følte han sig krænket over.


  "Grusomt mod jomfru Anna?" spurgte Sander i en skarp tone, "hvad mener De med det, monsieur?"


  "Ih," svarede la Tour, "det er en velkendt sag, at Anna Gjørlings hjerte brænder for Dem. I det mindste ved hvert menneske på Nørregade det. Den unge skønnes inklination for Dem, siger man, er årsagen til, at den rige brygger Frausing har friet tre gange forgæves. Det synes virkelig," sluttede la Tour med et drillende smil, "at være, som det før behagede monsieur Londemann at sige; De er gudernes, og jeg vil tilføje: også menneskenes yndling. Stakkels jomfru Anna må nu bøde for det."


  "Må jeg være fri for Deres impertinence," svarede Sander hidsigt; "det er løgn og sladder alt sammen."


  "Ih," udbrød Hortulan, "er det noget at tage således på veje for? I dit sted, Sander ville jeg være stolt af en slig sejr."


  "Jomfru Gjørling er allerkæreste," sagde Londemann; "jeg kender hende af udseende og omtale. Hun skal være en dydig og overmåde forstandig pige. Gamle Gjørling er vist også ret velhavende; hvad tøver du da efter, Sander?"


  "Nej," sagde la Tour, "velhavende er Gjørlings ikke. De er jo kun småfolk; monsieur Sander stiler formodentlig nu højere."


  "Hold nu op med den snak, la Tour," sagde Clementin, "ellers ender vor lille, rare kollats med spektakel."


  "Da vil jeg dog gerne have rede på sagen," sagde Hortulan. "Det er amusant og smager af en indviklet intrige i en komedie. Skrift, Sander! Har du elsket denne unge jomfru, men svigtet og forladt hende?"


  Sanders udseende var ildevarslende; han sad der bleg og med sammenpressede læber; men pludselig løstes spændingen i hans træk, og han smilede foragteligt.


  "Jeg nødsages til at tale for at rense den kære jomfrus rygte, på hvilket monsieur la Tour så skånselsløst har sat plet. Jomfru Anna var og er, håber jeg, endnu min gode veninde. Vi havde det altid venligt og fornøjeligt med hinanden, men der har ikke været det, der ligner en elskovshandel mellem os."


  Mens Sander talte, kom Maren med den på ny fyldte punchebolle. Hortulan, som var vært for den, fyldte glassene og tog sit i hånden.


  "Lad os drikke på, at venskabet mellem disse tvende må blive til elskov, og hymen krone værket!"


  "Nej," svarede Sander, "den skål tør jeg ikke være med til; men jeg drikker gerne på min gode veninde, Anna Gjørlings sundhed og lykke."


  Det gjorde de da, og derefter blev der drukket mange skåler og sunget viser både i kor og med soloer, som gav la Tour lejlighed til at brillere med sin smukke stemme. Til sidst var de næsten alle, som Londemann sagde, bravt tildækket; men ingen af dem helt fra samling. De var i den bakkantiske lyksalighedstilstand, som udvider hjerterne og hæver over livets småligheder uden helt at forvirre forstanden. Kun Sander kom ædru derfra.
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